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บทคัดย่อ

การศึกษาวิเคราะห์ค�ำซ้อนในค่าวซอเรื่องพระอภัยมณีและศรีสุวัณณ์ มีวัตถุประสงค์ เพื่อศึกษาค�ำซ้อน 2 ค�ำ ค�ำซ้อน 

3 ค�ำ ค�ำซ้อน 4 ค�ำซ้อนมากกว่า 4 ค�ำ และค�ำซ้อนแบบขยายคู่ ศกึษาการสร้างค�ำซ้อนจากภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิน่เหนอื 

ภาษาบาลีสันสกฤต ศึกษาค�ำซ้อนที่มีความหมายเหมือนกัน ความหมายใกล้เคียงกัน และความหมายตรงข้ามกัน ที่ปรากฏ	

ในหนังสือค่าวซอเรื่องพระอภัยมณีและศรีสุวัณณ ์ โดยศึกษาจากหนังสือค่าวซอเรื่องพระอภัยมณีและศรีสุวัณณ ์ แต่งโดย	

พระญาพรหมโวหารพิมพ์ด้วยตัวอักษรล้านนา จ�ำนวน 143 หน้า พิมพ์ที่โรงพิมพ์อเมริกัน พิมพ์ครั้งที่ 1 พ.ศ.2473

ผลการศึกษาพบว่าค�ำซ้อน 2 ค�ำ มีจ�ำนวน 449 ค�ำ ค�ำซ้อน 3 ค�ำ มีจ�ำนวน 152 ค�ำ ค�ำซ้อน 4 ค�ำ มีจ�ำนวน 143 ค�ำ 

ค�ำซ้อนที่มากกว่า 4 ค�ำ มีจ�ำนวน 6 ค�ำ ในส่วนของค�ำซ้อนที่สร้างขึ้นจากภาษาที่ต่างกันซึ่งประกอบไปด้วยภาษาไทยกลาง 

ภาษาไทยถิ่นเหนือ ภาษาบาลีสันสกฤต ปรากฏค�ำซ้อน 2 ค�ำที่สร้างขึ้นจากภาษาที่ต่างกัน จ�ำนวน 105 ค�ำ  ค�ำซ้อน 3 	

ค�ำที่สร้างขึ้นจากภาษาที่ต่างกัน จ�ำนวน 35 ค�ำ และค�ำซ้อน 4 ค�ำที่สร้างขึ้นจากภาษาที่ต่างกัน จ�ำนวน 6 ค�ำ ส�ำหรับค�ำซ้อน

ที่แบ่งตามลักษณะความหมาย ปรากฏค�ำซ้อนที่มีความหมายเหมือนกัน จ�ำนวน 253 ค�ำ ค�ำซ้อนที่มีความหมายใกล้เคียงกัน 

จ�ำนวน 343 ค�ำ และค�ำซ้อนที่มีความหมายตรงข้ามกัน จ�ำนวน 15 ค�ำ

ค�ำส�ำคัญ: ค�ำซ้อน ค่าวซอ พระอภัยมณีและศรีสุวัณณ์

Abstract

The study of compound words analysis appeared in Phra Aphai Mani and Srisuwan aims to investigate 

the compound words with the occurrences of two words, three words, four words, and euphonic couplet. 

It is also intended to study the compound words created from official Thai accent, Northen Thai accent, 
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Pali-Sansakrit, including the compound words which contain similar and opposite meanings that appeared 

in Phra Aphai Mani and Srisuwan Khaosaw. In this case, the primary source to provide information for this 

study is Phra Aphai Mani and Srisuwan Khaosaw book written by PrayaPhromwo-harn in Lanna characteristic 

version with 143 pages that firstly published at American press in 1930.

The results of the study reveal that there were several types of compound words as following. 	

For two words type, there were 449 glossaries. For three words type, there were 152 glossaries. For four 

words type, there were 143 glossaries. For over four words type, there were 6 glossaries. In addition, 	

for the creation of different languages compound words, namely official Thai accent, Northen Thai accent, 

Pali-Sansakrit, there were two words type with 105 glossaries. For three words type, there were 35 glossaries. 

For four words type, there were 6 glossaries. For the compound words divided by types of meanings, 

there were the same meaning compound words with 253 glossaries. The compound words with similar 

meanings with 343 glossaries, and opposite meanings with 15 glossaries.

Keywords: Synonymous compounds, Khaosaw, Phra Aphaimani and Srisuwan

	 บทน�ำ

ค่าวซอ เป็นค�ำประพนัธ์ร้อยกรองชนดิหนึง่ของล้านนา มรีปูแบบฉนัทลกัษณ์ทีม่กีารก�ำหนดเสยีงวรรณยกุต์ สมัผสัและ

คณะเป็นเอกลักษณ์เฉพาะตัว สันนิษฐานว่าค่าวซอเกิดขึ้นในช่วงเวลาระหว่าง พ.ศ.2300-2470 อันเป็นช่วงเวลาที่อาณาจักร

ล้านนาพ้นจากอ�ำนาจการปกครองของพม่าแล้ว จงึท�ำให้เกดิการฟ้ืนฟวูฒันธรรมขึน้ ค่าวซอเป็นวรรณกรรมร้อยกรองทีไ่ด้รบั

ความนยิมเป็นอย่างมากในเขตล้านนา มบีทบาทหน้าทีเ่พือ่ใช้อ่านเล่าสูก่นัฟังในชมุชน จนกลายเป็นวฒันธรรมการเล่าค่าวขึน้ 

(ณัฐพงษ์ ปัญจบุรี, 2557, 3)

จากการศึกษาวรรณกรรมท้องถิ่นล้านนา พบว่า กวีในท้องถิ่นได้แต่งค่าวซอขึ้นเป็นจ�ำนวนมาก เรื่องราวที่นิยมน�ำมา

แต่งเป็นค่าวซอประกอบไปด้วย ชาดกนอกนิบาต ประวัติบุคคลส�ำคัญ ประวัติศาสนสถาน รวมไปถึงนิทานท้องถิ่น เช่น 	

ค่าวซอเรือ่งบวัระวงศ์หงส์อ�ำมาตย์ ค่าวซอเรือ่งแสงเมอืงหลงถ�ำ้ ค่าวซอประวตัคิรบูาอภไิชยขาวปี ค่าวซอประวตัคิรบูาสวีไิชย 

ค่าวซอเรือ่งต�ำนานแลส้างวดัสวนดอกไม้นครเชยีงใหม่ เป็นต้น ซึง่ค่าวซอเหล่านีไ้ด้รบัการเผยแพร่โดยพมิพ์เป็นหนงัสอืค่าวซอ

จ�ำหน่ายในปี พ.ศ.2474 จากโรงพมิพ์ของนายเมอืงใจ ชยันลิพนัธุ ์ท�ำให้ความนยิมการอ่านค่าวซอมมีากขึน้ ผูท้ีม่คีวามสามารถ

ในการแต่งค่าวซอก็จะน�ำเอาธรรมชาดกเรื่องต่างๆ มาแต่งเพิ่ม จึงปรากฏว่ามีหนังสือค่าวซอที่พิมพ์จ�ำหน่ายโดยโรงพิมพ์	

ของนายเมืองใจอยู่เป็นจ�ำนวนมาก

ค่าวซอเรื่องพระอภัยมณีและศรีสุวัณณ์ เป็นค่าวซอที่ได้รับความนิยมอีกเรื่องหนึ่ง ซึ่งน�ำเอาโครงเรื่องจากเรื่อง	

พระอภัยมณี ผลงานของสุนทรภู่มาแต่งด้วยฉันทลักษณ์ค่าวซอ เนื่องจากเรื่องพระอภัยมณีเป็นวรรณคดีที่ได้รับความนิยม	

เป็นอย่างมาก ทัง้ในเขตล้านนากม็คีวามนยิมด้วยเช่นกนั จงึมกีารพมิพ์เป็นหนงัสอืค่าวซอออกจ�ำหน่าย ค่าวซอเรือ่งพระอภยัมณี

และศรีสุวัณณ์ เป็นผลงานของพระญาพรหมโวหาร ผู้ซึ่งได้รับการยกย่องว่าเป็นกวีเอกของล้านนา

พระญาพรหมโวหารแต่งค่าวซอเรื่องพระอภัยมณีและศรีสุวัณณ์ขึ้นเมื่อประมาณ พ.ศ.2420-2425 ความยาวจ�ำนวน 

1,512 บท แบ่งออกเป็น 24 ตอน ตามพระประสงค์ของเจ้าแม่ทิพเกสร พระชายาในพระเจ้าอินทวิชยานนท์ พระเจ้าผู้ครอง

นครเชยีงใหม่องค์ที ่7 ภายหลงั นายเมอืงใจ ชยันลิพนัธุ ์ได้น�ำมาจดัพมิพ์ด้วยอกัษรธรรมล้านนา โดยพมิพ์ครัง้แรกในปี พ.ศ.2473 

โดยน�ำมาพิมพ์รวมเล่มกับ “ค่าวค�ำสอนสีลธัมม์ภะทัดห้าเส้น” ผลงานของน้อยปัญญา (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2549, 2,395)

ค่าวซอเรือ่งพระอภยัมณแีละศรสีวุณัณ์ มคีวามโดดเด่นทางวรรณศลิป์คอืการใช้ค�ำซ้อน ปรากฏการใช้ค�ำซ้อนหลากหลาย

รปูแบบตลอดทัง้เรือ่ง มทีัง้ค�ำซ้อนทีแ่บ่งได้ตามลกัษณะการประกอบค�ำ ได้แก่ ค�ำซ้อน 2 ค�ำ ค�ำซ้อน 3 ค�ำ ค�ำซ้อน 4 ค�ำขึน้ไป 
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นอกจากนี้ยังปรากฏค�ำซ้อนที่ใช้ภาษาต่างๆ มาซ้อนกัน ได้แก่ ค�ำซ้อนที่ใช้ภาษาไทยกลางซ้อนกับภาษาไทยถิ่นเหนือ ค�ำซ้อน

ที่ใช้ภาษาไทยถิ่นเหนือซ้อนกับภาษาไทยถิ่นเหนือ ค�ำซ้อนที่ใช้ภาษาไทยกลางซ้อนกับภาษาบาลีสันสกฤต ค�ำซ้อนที่ใช้ภาษา

บาลีสันสกฤตซ้อนกับภาษาบาลีสันสกฤต รวมทั้งค�ำซ้อนเพื่อความหมาย ได้แก่ ค�ำซ้อนที่มีความหมายเหมือนกัน ค�ำซ้อน	

ทีม่คีวามหมายใกล้เคยีงกนั และค�ำซ้อนทีม่คีวามหมายตรงข้ามกนั อกีทัง้ยงัมคี�ำซ้อนเพือ่เสยีง และค�ำซ้อนแบบค�ำขยายคู่

ค�ำซ้อนแต่ละชนิดที่ปรากฏนั้นเป็นการแสดงออกถึงปฏิภาณกวีของผู้แต่ง เป็นส่วนช่วยที่ท�ำให้ค่าวซอเรื่องนี้	

มีความไพเราะ มีผลต่อความหมายของค�ำและความ ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงได้เล็งเห็นถึงความส�ำคัญในการศึกษาค่าวซอเรื่อง	

พระอภยัมณแีละศรสีวุณัณ์ ผลทีไ่ด้จากการศกึษาจะก่อให้เกดิองค์ความรูเ้กีย่วกบัการใช้ค�ำซ้อนในวรรณกรรมร้อยกรองล้านนา 

อีกทั้งยังสามารถน�ำไปใช้ในการจัดการเรียนการสอนวิชาวรรณกรรมล้านนา เพื่อให้นักศึกษาเกิดความรู้ความเข้าใจและ	

เกิดความภาคภูมิใจในมรดกทางวัฒนธรรม

วัตถุประสงค์การวิจัย

1. เพือ่ศกึษาค�ำซ้อน 2 ค�ำ ค�ำซ้อน 3 ค�ำ ค�ำซ้อน 4 ค�ำซ้อนมากกว่า 4 ค�ำ และค�ำซ้อนแบบขยายคู ่ทีป่รากฏในหนงัสอื

ค่าวซอเรื่องพระอภัยมณีและศรีสุวัณณ์

2. เพือ่ศกึษาค�ำซ้อนต่างภาษาทีป่ระกอบไปด้วยภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิน่เหนอื และภาษาบาลสีนัสกฤต ทีป่รากฏ

ในหนังสือค่าวซอเรื่องพระอภัยมณีและศรีสุวัณณ์

3. เพื่อศึกษาค�ำซ้อนที่มีความหมายเหมือนกัน ความหมายใกล้เคียงกัน และความหมายตรงข้ามกัน ที่ปรากฏ

ในหนังสือค่าวซอเรื่องพระอภัยมณีและศรีสุวัณณ์

ระเบียบวิธีวิจัย

งานวิจัยนี้เป็นงานวิจัยเอกสาร จะใช้ระเบียบวิจัยเชิงคุณภาพ เพื่อเป็นกรอบหลักในการด�ำเนินการวิจัย โดยศึกษา	

จากเอกสาร เรียบเรียงด้วยวิธีการพรรณนาวิเคราะห์ เพื่อวิเคราะห์และสังเคราะห์ตามกรอบแนวทางที่ก�ำหนดดังนี้

1. ศึกษาข้อมูลจากเอกสาร วิทยานิพนธ์ และงานวิจัยที่เกี่ยวกับค�ำซ้อน และเอกสารที่ศึกษาเกี่ยวกับค่าวซอในด้าน

การใช้ภาษาและความงามทางวรรณศิลป์

2. สร้างเครื่องมือที่ใช้ในการตรวจสอบความถูกต้องในการปริวรรตอักษรธรรมล้านนาเป็นอักษรไทย

3. ท�ำการปริวรรตค่าวซอเรื่องพระภัยมณีและศรีสุวัณณ์จากอักษรธรรมล้านนามาเป็นอักษรไทย

4. ผู้ทรงคุณวุฒิ 3 ท่าน ท�ำการตรวจสอบความถูกต้องการปริวรรตค่าวซอเรื่องพระภัยมณีและศรีสุวัณณ์จากอักษร

ธรรมล้านนามาเป็นอักษรไทย

5. ศึกษาเนื้อเรื่องค่าวซอเรื่องพระอภัยมณีและศรีสุวัณณ์ โดยท�ำการศึกษาการใช้ค�ำซ้อน 2 ค�ำ  ค�ำซ้อน 3 ค�ำ 	

ค�ำซ้อน 4 ค�ำซ้อนมากกว่า 4 ค�ำ ค�ำซ้อนแบบขยายคู่ การสร้างค�ำซ้อนจากภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิ่นเหนือ ภาษาบาลี

สันสกฤต ค�ำซ้อนที่มีความหมายเหมือนกัน ความหมายใกล้เคียงกัน และความหมายตรงข้ามกัน

6. ผู้วิจัยน�ำข้อมูลที่ผ่านการวิเคราะห์ และตีความมาเรียบเรียงในลักษณะการพรรณนาวิเคราะห์ ตลอดจนสรุปผล

และอภิปรายผล

ปีที่ 20 ฉบับที่ 1 มกราคม-มิถุนายน 2562

วารสารวิจัยราชภัฏเชียงใหม่
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	 ผลการวิจัย

การวจิยัครัง้นีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาค�ำซ้อนในค่าวซอเรือ่งพระอภยัมณแีละศรสีวุณัณ์ ซึง่สามารถแบ่งผลการศกึษา

ได้ดังนี้

1.	 ค�ำซ้อนที่แบ่งตามจ�ำนวนค�ำ

2.	 ค�ำซ้อนที่สร้างขึ้นจากภาษาที่ต่างกัน

3.	 ค�ำซ้อนที่แบ่งตามลักษณะความหมาย

1.	 ค�ำซ้อนที่แบ่งตามจ�ำนวนค�ำ

	 การศึกษาค�ำซ้อนที่แบ่งตามจ�ำนวนค�ำ ผู้วิจัยได้ใช้จ�ำนวนค�ำเป็นเกณฑ์ในการแบ่งกลุ่ม โดยได้รวบรวมทั้งค�ำซ้อน

เพื่อความหมายและค�ำซ้อนเพื่อเสียงไว้ด้วยกัน ผลการศึกษาค�ำซ้อนที่แบ่งตามจ�ำนวนค�ำสามารถจ�ำแนกเป็น ค�ำซ้อน 2 ค�ำ 

ค�ำซ้อน 3 ค�ำ ค�ำซ้อน 4 ค�ำ ค�ำซ้อนขยายคู่ และค�ำซ้อนที่มากกว่า 4 ค�ำ ดังนี้

	 1.1	ค�ำซ้อน 2 ค�ำ

	 	 ค�ำซ้อน 2 ค�ำ เกิดจากการน�ำเอาค�ำ 2 ค�ำ ที่มีความหมายเหมือนกัน ใกล้เคียงกัน และตรงข้ามกันมาซ้อนกัน 

ในค่าวซอเรื่องพระอภัยมณีและศรีสุวัณณ์ พบทั้งที่เป็นลักษณะของค�ำพยางค์เดียว 2 ค�ำซ้อนกัน ค�ำพยางค์เดียวซ้อนกับค�ำที่

ม ี2 พยางค์ ค�ำพยางค์เดียวซ้อนกับค�ำที่ม ี3 พยางค์ ค�ำที่มี 2 พยางค์ซ้อนกับค�ำพยางค์เดียว ค�ำที่ม ี2 พยางค์ซ้อนกับค�ำที่มี 

2 พยางค์ ค�ำที่มี 3 พยางค์ซ้อนกับค�ำที่ม ี2 พยางค์ ดังนี้

	 	 ค�ำพยางค์เดียว 2 ค�ำซ้อนกัน (1 พยางค์ + 1 พยางค์)

	 	 พบจ�ำนวน 418 ค�ำ

	 	 ตัวอย่างที่ 1

	 	 	 คิ้วก่งค้อม	 วาดอ้อมปายแหลม	 เหมือนวงเดือนแรม	 สิบสองค�่ำได้

	 	 ตัวอย่างที ่2

	 	 	 พราหมณ์ได้หยอกเคียว	 	 เมื่อครั้งใดนั้น	 มากดขี่ป้น	 เกินคน

	 	 ตัวอย่างที่ 3

	 	 	 มาอุปการ	 ใส่ความเข้าเหล้น	 บ่กลัวกรรมเวร	 บาปร้าย

	 	 ค�ำพยางค์เดียวซ้อนกับค�ำที่มี 2 พยางค์ (1 พยางค์ + 2 พยางค์)

	 	 พบจ�ำนวน 7 ค�ำ

	 	 ตัวอย่างที่ 1

	 	 	 จาเผียบเทอะ	 เหมือนดอกบุปผา	 ปทุมมา	 จีจุมกาบแอ้ม

	 	 ตัวอย่างที่ 2

	 	 	 หื้อแตกขจาย	 ตื่นเต้นพ่ายย้าย	 จักชิงคุบเข้า	 เอานาย

	 	 ตัวอย่างที่ 3

	 	 	 เอาเจ้าพราหมณ์น้อย	 	 มอบยายกับตา	 เถ้าซรา	 เรียวแรงบ่กล้า

	 	 ค�ำพยางค์เดียวซ้อนกับค�ำที่มี 3 พยางค์ (1 พยางค์ + 3 พยางค์)

	 	 พบเพียง 1 ค�ำ คือค�ำว่า นับสังขยา ปรากฏในบทที่ว่า

	 	 	 อันชายอื่นนั้น	 นับสังขยา	 ทั่วผืนสุทธา	 อ่านแสนหมื่นได้

	 	 ค�ำที่มี 2 พยางค์ซ้อนกับค�ำพยางค์เดียว (2 พยางค์ + 1 พยางค์)

	 	 พบจ�ำนวน 16 ค�ำ

	 	 ตัวอย่างที่ 1

	 	 	 เยียะเหมือนขัดใจ	 แม่บัวไกวก้าน	 โกรธาเคือง	 โกรธร้าย
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ตัวอย่างที ่2

จักเชิญเจ้าไว้	 ประสาทค�ำปอน	 หื้อบรรทมนอน	 ยี่ภูในหม้าน

ตัวอย่างที 3

นางหน่อไธ้	 แม่เอื้องจีหลาม	 สดับฟังความ	 สุดาบอกให้

ค�ำที่มี 2 พยางค์ซ้อนกับค�ำที่มี 2 พยางค์ (2 พยางค์ + 2 พยางค์)

พบจ�ำนวน 5 ค�ำ

ตัวอย่างที่ 1

เข้าทูลกราบน้อม	 ธิดาบุตตี	 ร้ายแลดี	 เที่ยงรู้เมื่อเฝ้า

ตัวอย่างที่ 2

เรื่องราวค่าวนี้	 มากมายอักโข	 เวทิตัพโพ	 เพิงรู้พายหน้า

ตัวอย่างที่ 3

สี่พี่เลี้ยง	 วิตกสังกา	 ยังดวงจินดา	 แห่งองค์ที่ไหว้

ค�ำที่มี 3 พยางค์ซ้อนกับค�ำที่มี 2 พยางค์ (3 พยางค์ + 2 พยางค์)

พบจ�ำนวน 2 ค�ำ คือค�ำว่า

1. เปสสนาปัญหา ปรากฏในบทที่ว่า

เปสสนา ปัญหาส้างแส้ง	 วิชชาแยง	 ถี่ซั้น

2. นัคราธานี ปรากฏในบทที่ว่า

นัครา ธานีเมืองเจ้า	 มหาธานี	 ต่างฟ้า

1.2	ค�ำซ้อน 3 ค�ำ

	 ค�ำซ้อน 3 ค�ำ เกิดจากการน�ำเอาค�ำ 3 ค�ำ ที่มีความหมายเหมือนกัน และใกล้เคียงกันมาซ้อนกัน ในค่าวซอ

เรื่องพระอภัยมณีและศรีสุวัณณ์ พบทั้งที่เป็นลักษณะของค�ำพยางค์เดียว 3 ค�ำซ้อนกัน ค�ำพยางค์เดียว 2 ค�ำซ้อนกับค�ำที่มี 	

2 พยางค์ ค�ำที่มี 2 พยางค์ซ้อนกับค�ำพยางค์เดียว 2 ค�ำ  ค�ำที่มี 3 พยางค์ซ้อนกับค�ำพยางค์เดียว 2 ค�ำ  ค�ำพยางค์เดียว	

ซ้อนกับค�ำที่มี 2 พยางค์และซ้อนกับค�ำพยางค์เดียว ดังนี้

ค�ำพยางค์เดียว 3 ค�ำซ้อนกัน (1 พยางค ์+ 1 พยางค์ + 1 พยางค์)

พบจ�ำนวน 116 ค�ำ

ตัวอย่างที่ 1

	 คันได้เสร็จสรรพ	 จะกลับพอกงว้าย	 พ้อยมาเกิดต้อง	 ฟองไฟ

ตัวอย่างที่ 2

	 ถึงจักตาย	 บ่คลาคลาดแคล้ว	 จักไว้ชื่อหื้อ	 ลือซา

ตัวอย่างที่ 3

	 ลางพ่องนั้น	 เก็บดอกอินแสง	 บ่ผ่อคอยแยง	 มดแดงอยู่ใต้

ค�ำพยางค์เดียว 2 ค�ำ ซ้อนกับค�ำที่มี 2 พยางค์ (1 พยางค์ + 1 พยางค์ + 2 พยางค์)

พบจ�ำนวน 6 ค�ำ

ตัวอย่างที่ 1 

ฟู่จาปราศรัย	 เนานานแท้นัก	 จิ่งเนิ่นด้วย	 ทางมา

ตัวอย่างที่ 2

	 กระสัตต่างฟ้า	 โลกหล้าโลกี	 หลายธานี	 ตกเหนือออกใต้

ตัวอย่างที่ 3

หากบ่มีจิง	 แลเจ้าน้องรัก	 อย่าได้อ่วงข้อง	 อาลัย

ปีที่ 20 ฉบับที่ 1 มกราคม-มิถุนายน 2562
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	 	 ค�ำที่มี 2 พยางค ์ซ้อนกับค�ำพยางค์เดียว 2 ค�ำ (2 พยางค์ + 1 พยางค์ + 1 พยางค์)

	 	 พบจ�ำนวน 26 ค�ำ

	 	 ตัวอย่างที่ 1

	 	 	 คันเถิงค�ำ่แล้ว	 แห่งแสงไถง	 ก็พากันไป	 ชุมนุมสุมเฝ้า

	 	 ตัวอย่างที ่2

	 	 	 เข้าคิดฉ้อโกง	 ยุยงส่งยู้	 เขาแสงใส่ส้อย	 แปงความ

	 	 ตัวอย่างที่ 3

	 	 	 ยามพร�ำ่นั้น	 หน่อชั้นบุตตี	 จาวาที	 สนองตอบต้าน

	 	 ค�ำที่มี 3 พยางค์ซ้อนกับค�ำพยางค์เดียว 2 ค�ำ (3 พยางค์ + 1 พยางค์ + 1 พยางค์)

	 	 พบจ�ำนวน 3 ค�ำ คือค�ำว่า

	 	 1.	 สรีระรูปร่าง ปรากฏในบทที่ว่า

	 	 	 มีสรีระ	 รูปร่างตัวตน	 โตใหญ่องค์	 เท้าช้างพายกล้า

	 	 2.	 บัวระมวลพร้อมภับ ปรากฏในบทที่ว่า

	 	 	 สัพพถะ	 กิจจะบ่ด้วน	 บัวรมวล	 พร้อมภับ

	 	 3.	 อุปถัมภ์ค�้ำช ูปรากฏในบทที่ว่า

	 	 	 เข้าอุปถัมภ์	 ค�้ำชูพี่เจ้า	 สบายดี	 น้อมนบ

	 	 ค�ำพยางค์เดียวซ้อนกับค�ำที่ม ี2 พยางค์และซ้อนกับค�ำพยางค์เดียว (1 พยางค์ + 2 พยางค์ + 1 พยางค์)

	 	 พบเพียง 1 ค�ำ ได้แก่ค�ำว่า เกี้ยวขะหวัดรัด ปรากฏในบทที่ว่า

		  เกี้ยวขะหวัด	 รัดอุราน้อง	 พอสายสั่นเสี่ยง	 ทังองค์

	 1.3	ค�ำซ้อน 4 ค�ำ

	 	 ค�ำซ้อน 4 ค�ำที่พบในค่าวซอเรื่องพระอภัยมณีและศรีสุวัณณ์ โดยส่วนใหญ่มีลักษณะเป็นค�ำพยางค์เดียว	

ซ้อนกัน 4 ค�ำ (1 พยางค ์+ 1 พยางค ์+ 1 พยางค์ + 1 พยางค์) ลักษณะของค�ำพยางค์เดียวซ้อนกัน 4 ค�ำนี้ ยังสามารถ	

แบ่งเป็นค�ำซ้อนที่มีเสียงสัมผัสระหว่างพยางค์ที่ 2 และ 3 และที่ไม่มีเสียงสระสัมผัสระหว่างพยางค์ที่ 2 และ 3 นอกจากนี้	

ยังพบค�ำที่มี 2 พยางค์ซ้อนกับค�ำพยางค์เดียวอีกด้วย

		  1.3.1	ค�ำซ้อน 4 ค�ำ ที่เป็นค�ำพยางค์เดียวซ้อนกัน 4 ค�ำ (1 พยางค์ + 1 พยางค์ + 1 พยางค์ + 1 พยางค์) 

และมีเสียงสัมผัสระหว่างพยางค์ที่ 2 และ 3 พบจ�ำนวน 32 ค�ำ

	 	 	 ตัวอย่างที่ 1

	 	 	 	 จักได้เป็น	 ข้าเฝ้าเหล่าใช้	 เก็บดอกส้อย	 มาลัย

	 	 	 ตัวอย่างที่ 2

	 	 	 	 ที่เวียนศีรษะ	 เจ็บหัวมัวเกล้า	 ยังค่อยคลายเบา	 เพิกวะ

	 	 	 ตัวอย่างที่ 3

	 	 	 	 คันปุนนาที	 รุ่งแจ้งแสงใส	 เวลาไป	 เมื่อเช้ายามเฝ้า

		  1.3.2	ค�ำซ้อน 4 ค�ำ ที่เป็นค�ำพยางค์เดียวซ้อนกัน 4 ค�ำ (1 พยางค์ + 1 พยางค์ + 1 พยางค์ + 1 พยางค์) 

แต่ไม่มีเสียงสัมผัสสระระหว่างพยางค์ที่ 2 และ 3 พบจ�ำนวน 70 ค�ำ

	 	 	 ตัวอย่างที่ 1

	 	 	 	 จิ่งบอกซัด	 ตอบต้านค�ำถาม	 บ่ปิดบังความ	 ไขจาตอบถ้อง

	 	 	 ตัวอย่างที ่2 

	 	 	 	 กระสัตต่างฟ้า	 โลกหล้าโลกี	 หลายธานี	 ตกเหนือออกใต้

	 	 	 ตัวอย่างที่ 3

	 	 	 	 โดดโผผาย	 วิ่งเต้นดีดควิด	 ตัวเก่งกล้า	 เรียวแรง
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		  1.3.3	ค�ำซ้อน 4 ค�ำที่มีโครงสร้างเป็นค�ำ 2 พยางค์ ซ้อนร่วมกับค�ำพยางค์เดียว พบจ�ำนวน 2 ค�ำ ได้แก่

ค�ำว่า

	 	 	 1.	 ซะเด็นเฟือนเคลื่อนช้าย (2 พยางค์ + 1 พยางค์ + 1 พยางค์ + 1 พยางค์) ปรากฏในบทที่ว่า

	 	 	 	 ดวงหัวใจ	 บ่ใสป่วนเต้น	 ซะเด็นเฟือน	 เคลื่อนช้าย

	 	 	 2.	 นนตรีเภรีพาดค้อง (2 พยางค์ + 2 พยางค์ + 1 พยางค์ + 1 พยางค์) ปรากฏในบทที่ว่า

	 	 	 	 ว่าพวกนนตรี	 เภรีพาดค้อง	 เป็นของเครื่องเหล้น	 เพลงดัง

	 1.4	ค�ำซ้อนขยายคู่

	 	 ค�ำซ้อนขยายคูเ่ป็นค�ำซ้อนทีเ่กดิจากการขยายค�ำซ้อน 2 ค�ำ ชนดิทีเ่ป็นค�ำพยางค์เดยีว 2 ค�ำซ้อนกนั (1 พยางค์ + 	

1 พยางค์) ด้วยการแทรกค�ำทีป่รากฏข้างหน้าค�ำซ้อน 2 ค�ำนัน้ ค�ำซ้อนขยายคูจ่ะปรากฏเป็นค�ำ 4 จงัหวะ มคี�ำที ่1 กบัค�ำที ่3 

เป็นค�ำเดียวกัน พบจ�ำนวน 39 ค�ำ

	 	 ตัวอย่างที่ 1

	 	 	 เจ้าอย่าโสกนัก	 แข็งอกแข็งใจ	 จาวเมืองไทย	 พระนายน้องเหน้า

	 	 ตัวอย่างที ่2

	 	 	 รับส่งกัน	 ชู่องค์ชู่เจ้า	 เป็นวงเวียน	 แวดล้อม

	 	 ตัวอย่างที่ 3

	 	 	 แล้วเปลี่ยนกับสับ	 ผัดขวาผัดซ้าย	 เสียมจอบผ้าย	 นันเนือง

	 1.5	ค�ำซ้อนที่มากกว่า 4 ค�ำ

	 	 ค�ำซ้อนที่มากกว่า 4 ค�ำที่พบในเรื่องมีจ�ำนวนไม่มากนัก พบว่าโครงสร้างการซ้อนของค�ำมีทั้งค�ำพยางค์เดียว

ซ้อนกันทั้งหมด และค�ำพยางค์เดียวซ้อนร่วมกันค�ำที่ม ี2 พยางค์หรือมากกว่า 2 พยางค์ ดังนี้

	 	 1.	 จรลีย่างย้ายผ้ายดั้น (3พยางค ์+ 1พยางค์ + 1พยางค์ + 1พยางค์ + 1พยางค์) ปรากฏในบทที่ว่า

	 	 	 หื้อมาซักไซ	 ให้แจ้งสดสี	 รีบจรลี	 ย่างย้ายผ้ายดั้น

	 	 2.	 จัดแจงแต่งดาแปงห้าง (1พยางค ์+ 1พยางค์ + 1พยางค์ + 1พยางค์ + 1พยางค์ + 1พยางค์) ปรากฏ	

ในบทที่ว่า

	 	 	 ก็จัดแจง	 แต่งดาแปงห้าง	 ตามค�ำพราหมณ์	 บอกไว้

	 	 3.	 ทอดทุมลาขว้างละ (1พยางค ์+ 1พยางค์ + 1พยางค์ + 1พยางค์ + 1พยางค์) ปรากฏในบทที่ว่า

	 	 	 พอได้ฝากกาย	 สืบไปพายหน้า	 บ่ทอดทุมลา	 ขว้างละ

	 	 4.	 ประหนมบังคมน้อมไหว้ (2พยางค ์+ 2พยางค์ + 1พยางค์ + 1พยางค์) ปรากฏในบทที่ว่า

	 	 	 กราบประหนม	 บังคมน้อมไหว้	 จาร�่ำไร	 ตอบท้า

	 	 5.	 เผ่าเชื้อพระพงศ์วงศา (1พยางค์ + 1พยางค์ + 2พยางค์ + 2พยางค์) ปรากฏในบทที่ว่า

	 	 	 แม่นเป็นเผ่าเชื้อ	 พระพงศ์วงสา	 เหมือนวาทา	 เจ้าจาแน่หมั้น

2.	 ค�ำซ้อนที่สร้างขึ้นจากภาษาที่ต่างกัน

	 จากการศึกษาพบว่ามีการสร้างค�ำซ้อนจากภาษาที่ต่างกัน ประกอบไปด้วย ค�ำซ้อน 2 ค�ำ  ค�ำซ้อน 3 ค�ำ  และ	

ค�ำซ้อน 4 ค�ำ ดังนี้

	 2.1	ค�ำซ้อน 2 ค�ำ

	 	 ค�ำซ้อน 2 ค�ำที่สร้างขึ้นจากภาษาที่ต่างกัน ประกอบไปด้วย

	 	 2.1.1	ภาษาไทยกลาง+ภาษาไทยถิ่นเหนือ

	 	 2.1.2	ภาษาไทยถิ่นเหนือ+ภาษาไทยกลาง

	 	 2.1.3	ภาษาบาลีสันสกฤต+ภาษาไทยกลาง

	 	 2.1.4	ภาษาไทยกลาง+ภาษาบาลีสันสกฤต
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	 	 2.1.5	ภาษาไทยถิ่นเหนือ+ภาษาบาลีสันสกฤต

	 	 2.1.6	ภาษาบาลีสันสกฤต+ภาษาไทยถิ่นเหนือ

		  2.1.1	ภาษาไทยกลาง+ภาษาไทยถิ่นเหนือ

	 	 	 พบจ�ำนวน 39 ค�ำ

	 	 	 ตัวอย่างที ่1

	 	 	 	 ฝูงศัตรู	 เที่ยงจักกลัวหย้าน	 เต็มหลายเพียงใด	 บ่ค้าน

	 	 	 ตัวอย่างที ่2

	 	 	 	 ก็ยาตรา	 ลีลาล่วงข้าม	 ตามทวยไป	 ลดไล้

	 	 	 ตัวอย่างที่ 3

	 	 	 	 ปั่นป่วนใจ	 สิ่งอั้นนึกรัก	 หยิกยิ่มข้าง	 กันดู	

		  2.1.2	ภาษาไทยถิ่นเหนือ+ภาษาไทยกลาง

	 	 	 พบจ�ำนวน 51 ค�ำ

	 	 	 ตัวอย่างที ่1

	 	 	 	 ไปตกกวงไกล	 แม่อาลัยเจ้า	 กลัวตกต่างแดน	 ต่างฟ้า

	 	 	 ตัวอย่างที ่2

	 	 	 	 ดูสวกร้าย	 สหัสสกัน	 ใจอาธรรม์	 ถมินยาบกล้า

	 	 	 ตัวอย่างที ่3

	 	 	 	 เดี่ยวนี้หมดใส	 มุลทินซะร้อย	 พ้นจากถ้อย	 นินทา

		  2.1.3	ภาษาบาลีสันสกฤต+ภาษาไทยกลาง

	 	 	 พบจ�ำนวน 10 ค�ำ

	 	 	 ตัวอย่างที ่1

	 	 	 	 เดือดเนืองนัน	 ฟู่กันจู้จี้	 ก็โกรธาเคือง	 พิลึก

	 	 	 ตัวอย่างที ่2

	 	 	 	 จิ่งเอิ้นโอษฐ์ทัก	 นางปุสสาถาม	 ว่าอินดูพราหมณ์	 ทังสามพี่เจ้า

	 	 	 ตัวอย่างที ่3

	 	 	 	 จักเข้าดงหนา	 เอกาเดียวเจ้า	 ตัวเองเรา	 น้องรัก

		  2.1.4	ภาษาไทยกลาง+ภาษาบาลีสันสกฤต

	 	 	 พบจ�ำนวน 2 ค�ำ ได้แก่ค�ำว่า

	 	 	 1.	 ดอกบุปผา ปรากฏในบทที่ว่า

	 	 	 	 นางยินแค้นนัก	 สวยดอกบุปผา	 คว้าเอามา	 สีกเสียย่อยเสี้ยง

	 	 	 2.	 มากมายอักโข ปรากฏในบทที่ว่า

	 	 	 	 เรื่องราวค่าวนี้	 มากมายอักโข	 เวทิตัพโพ	 เพิงรู้พายหน้า

		  2.1.5	ภาษาไทยถิ่นเหนือ+ภาษาบาลีสันสกฤต

	 	 	 พบเพียง 1 ค�ำ คือค�ำว่า เยนปิสสา ปรากฏในบทที่ว่า

	 	 	 คิงเป็นเสื้อน�ำ้	 ยังเยนปิสสา	 แส้งมายา	 มาประจวบได้

		  2.1.6	ภาษาบาลีสันสกฤต+ภาษาไทยถิ่นเหนือ

	 	 	 พบจ�ำนวน 2 ค�ำ ได้แก่ค�ำว่า

	 	 	 1.	 โกรธาเคียด ปรากฏในบทที่ว่า

	 	 	 	 ก็จักขัดใจ	 โกธาเคียดหมั้น	 เพื่อตัวมันไป	 ส่อฟ้อง
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	 	 	 2.	 มัคคาคอง ปรากฏในบทที่ว่า

	 	 	 	 ว่าเจ้าอยู่เทอะ	 พั่นข้าจักจร	 ตามมัคคาคอง	 หื้ออายเผิดหน้า

	 2.2	ค�ำซ้อน 3 ค�ำ

	 	 ค�ำซ้อน 3 ค�ำที่สร้างขึ้นจากภาษาที่ต่างกัน ประกอบไปด้วย

	 	 2.2.1	ภาษาไทยกลาง+ภาษาไทยถิ่นเหนือ+ภาษาไทยถิ่นเหนือ

	 	 2.2.2	ภาษาไทยกลาง+ภาษาไทยกลาง+ภาษาไทยถิ่นเหนือ

	 	 2.2.3	ภาษาไทยถิ่นเหนือ+ภาษาไทยกลาง+ภาษาไทยกลาง

	 	 2.2.4	ภาษาไทยกลาง+ภาษาไทยถิ่นเหนือ+ภาษาไทยกลาง

	 	 2.2.5	ภาษาไทยถิ่นเหนือ+ภาษาไทยถิ่นเหนือ+ภาษาไทยกลาง

	 	 2.2.6	ภาษาไทยถิ่นเหนือ+ภาษาไทยกลาง+ภาษาไทยถิ่นเหนือ

		  2.2.1	ภาษาไทยกลาง+ภาษาไทยถิ่นเหนือ+ภาษาไทยถิ่นเหนือ

	 	 	 พบจ�ำนวน 10 ค�ำ

	 	 	 ตัวอย่างที่ 1

	 	 	 	 คันได้เสร็จสรรพ	 จะกลับพอกงว้าย	 พ้อยมาเกิดต้อง	 ฟองไฟ

	 	 	 ตัวอย่างที่ 2

	 	 	 	 อับจนใจ	 ที่พิงเพิ่งพะ	 ก็หาบ่ได้	 ทังใด

	 	 	 ตัวอย่างที่ 3

				    หนีบเหนงเตง	 ชู่พายชู่ค้าย	 หันถูกต้อง	 หลายอัน

		  2.2.2	ภาษาไทยกลาง+ภาษาไทยกลาง+ภาษาไทยถิ่นเหนือ

	 	 	 พบจ�ำนวน 9 ค�ำ

	 	 	 ตัวอย่างที่ 1

	 	 	 	 ใช่ว่าหมายใจ	 ใคร่เกี้ยวกอดฟั้น	 กับพอกอั้น	 ชุมยิง

	 	 	 ตัวอย่างที่ 2

				    นุ่งห่มทุ้ม	 คัวแพงสีใส	 ผืนสไบ	 ต่างกันล้วนเสี้ยง

	 	 	 ตัวอย่างที่ 3

	 	 	 	 พวกสูหลาย	 จักสู้บ่แพ้	 บ่ไหวหวั่นเสิ้ง	 ทังใด

	 	 2.2.3	ภาษาไทยถิ่นเหนือ+ภาษาไทยกลาง+ภาษาไทยกลาง

	 	 	 พบจ�ำนวน 5 ค�ำ

	 	 	 ตัวอย่างที่ 1

	 	 	 	 ไหวหวั่นร้อน	 ซะท้อนใจเหว	 กวังเมาเซ	 รวนเรขุ่นข้อง

	 	 	 ตัวอย่างที่ 2

	 	 	 	 หญ้าแภดแยว	 จักแหลวย่อยยับ	 บ่สวยชื่นหน้า	 บานงาม

	 	 	 ตัวอย่างที่ 3

	 	 	 	 พร่องเอิ้นเรียกร้อง	 ว่าเจ้าพราหมณ์ขา	 ไปเที่ยวไหนมา	 ไกลคาว่าใกล้

		  2.2.4	ภาษาไทยกลาง+ภาษาไทยถิ่นเหนือ+ภาษาไทยกลาง

	 	 	 พบจ�ำนวน 3 ค�ำ ได้แก่ค�ำว่า

	 	 	 1.	 เค้างูนเหง้า ปรากฏในบทที่ว่า

	 	 	 	 จักบอกไว้	 บ่ให้เศษเหลือ	 ตามกิ่งใบเครือ	 รากเค้างูนเหง้า

	 	 	 2.	 แบกตุ้มหาม ปรากฏในบทที่ว่า

	 	 	 	 คันว่าแขกหลาย	 สบายยิ่งล�้ำ	 ช่วยแบกตุ้ม	 หามชาม
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3. เสร็จเมี้ยนพร้อม ปรากฏในบทที่ว่า

เสร็จเมี้ยนพร้อม	 หอมกลิ่นบุปผา สุคันธา	 รสเร้าทั่วห้อง

2.2.5	ภาษาไทยถิ่นเหนือ+ภาษาไทยถิ่นเหนือ+ภาษาไทยกลาง

พบจ�ำนวน 6 ค�ำ

ตัวอย่างที่ 1

อย่าบิดล่ายเพี้ยน	 กล่าวเผี้ยนความจิง	 อย่าได้ประวิง	 ไขจิงบอกแจ้ง

ตัวอย่างที่ 2

พี่หันไสน	 จุ่งไขถ้อยถ้อง	 ลองผ่อคอยมอง	 เรียบร้อย

ตัวอย่างที่ 3

ช่างฟู่จา	 สุภาอ่อนอ้อย	 ควรละเมา	 ม่วนเพราะ

2.2.6	ภาษาไทยถิ่นเหนือ+ภาษาไทยกลาง+ภาษาไทยถิ่นเหนือ

พบจ�ำนวน 2 ค�ำ ได้แก่ค�ำว่า

1. จาพูดต้าน ปรากฏในบทที่ว่า

ค่อยเบี่ยงผาย ขยายผ่อนลด	 จาพูดต้าน	 ค�ำงาม

2. ผับทั่วเสี้ยง

ทัศนา ทุกห้องหลืบชั้น	 ผับทั่วเสี้ยง	 ในแดน

2.3	ค�ำซ้อน 4 ค�ำ

ค�ำซ้อน 4 ค�ำที่สร้างขึ้นจากภาษาที่ต่างกัน มีดังนี้

2.3.1	ภาษาไทยถิ่นเหนือ+ภาษาไทยถิ่นเหนือ+ภาษาไทยกลาง+ภาษาไทยกลาง

พบจ�ำนวน 2 ค�ำ ได้แก่ค�ำว่า

1. เทะแหนบอกชี้ ปรากฏในบทที่ว่า

มีพระกระแส เทะแหนบอกชี้	 รับสั่งหมั้น	 บัญชา

2. แวดเกี้ยวเวียนวน ปรากฏในบทที่ว่า

ลู่ชิงกันเก็บ จนเล็บหักทบ	 ผันแวดเกี้ยว	 เวียนวน

2.3.2	ภาษาไทยถิ่นเหนือ+ภาษาไทยถิ่นเหนือ+ภาษาไทยกลาง+ภาษาไทยถิ่นเหนือ

พบเพียง 1 ค�ำ ได้แก่ค�ำว่า สะเด็นเฟือนเคลื่อนช้าย ปรากฏในบทที่ว่า

	 ดวงหัวใจ	 บ่ใสป่วนเต้น	 ซะเด็นเฟือน	 เคลื่อนช้าย

2.3.3	ภาษาไทยกลาง+ภาษาไทยถิ่นเหนือ+ภาษาไทยกลาง+ภาษาไทยกลาง

พบเพียง 1 ค�ำ ได้แก่ค�ำว่า หม่นหม้อมหมองหมาง ปรากฏในบทที่ว่า

ว่าดั่งลือน้อง	 หม่นหม้อมหมองหมาง	 พระนุชนาง	 หมองหมางหม่นเหมี้ยง

2.3.4	ภาษาไทยกลาง+ภาษาไทยกลาง+ภาษาไทยถิ่นเหนือ+ภาษาไทยถิ่นเหนือ

พบเพียง 1 ค�ำ ได้แก่ค�ำว่า ยกย้ายผ้ายดั้น ปรากฏในบทที่ว่า

	 ขึ้นขี่ม้า	 ตัวกล้าเรืองศรี	 พาโยธี	 ยกย้ายผ้ายดั้น

2.3.5	ภาษาไทยกลาง+ภาษาไทยถิ่นเหนือ+ภาษาไทยถิ่นเหนือ+ภาษาไทยกลาง

พบเพียง 1 ค�ำ ได้แก่ค�ำว่า วิ่งยนหกเต้น ปรากฏในบทที่ว่า

โดดโผผาย	 วิ่งยนหกเต้น	 ซุรลมุน	 หุ่นพร้อม

3. ค�ำซ้อนที่แบ่งตามลักษณะความหมาย

การศึกษาค�ำซ้อนที่แบ่งตามลักษณะความหมายในค่าวซอเรื่องพระอภัยมณีและศรีสุวัณณ ์ ผู้วิจัยได้ใช้พจนานุกรม

ประกอบการศึกษาจ�ำนวน 3 เล่ม ได้แก่
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1.	 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ในที่นี้ผู้วิจัยใช้อักษรย่อ (ร)

2.	 พจนานุกรมภาษาไทย-ไทย ฉบับอาจารย์เปลื้อง ณ นคร ในที่นี้ผู้วิจัยใช้อักษรย่อ (ป)

3.	 พจนานุกรมล้านนา-ไทย ฉบับแม่ฟ้าหลวง ในที่นี้ผู้วิจัยใช้อักษรย่อ (ล)

	 การทีผู่ว้จิยัใช้พจนานกุรมจ�ำนวน 3 เล่มในศกึษาความหมายของค�ำซ้อนทีป่รากฏในค่าวซอเรือ่งพระอภยัมณแีละ	

ศรสีวุณัณ์นัน้ ได้ใช้พจนานกุรมล้านนา-ไทย ฉบบัแม่ฟ้าหลวง ส�ำหรบัการแปลความหมายในค�ำศพัท์ทีเ่ป็นภาษาไทยถิน่เหนอื 

ส่วนพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ.2554 (ราชบณัฑติยสถาน, 2554) และพจนานกุรมภาษาไทย-ไทย ฉบบัอาจารย์

เปลื้อง ณ นคร (เปลื้อง ณ นคร, 2555) ใช้ส�ำหรับแปลความหมายค�ำศัพท์ภาษาไทยกลาง โดยเหตุผลที่ผู้วิจัยใช้พจนานุกรม

แปลความหมายค�ำศัพท์ภาษาไทยกลางถึง 2 เล่ม เนื่องจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 มีความหมาย	

ของค�ำศพัท์ทีไ่ม่ครอบคลมุบรบิทความหมายในอดตีของค�ำศพัท์นัน้ แต่พจนานกุรมภาษาไทย-ไทย ฉบบัอาจารย์เปลือ้ง ณ นคร 

(เปลื้อง ณ นคร, 2555) สามารถอธิบายความหมายบริบทดังกล่าวได้ 

	 ผู้วิจัยได้ระบุประเภทของค�ำไว้ดังนี้

	 - 	 ค�ำนาม 	 ใช้อักษรย่อ น.

	 - 	 ค�ำกริยา 	 ใช้อักษรย่อ ก.

	 - 	 ค�ำวิเศษณ์ 	 ใช้อักษรย่อ ว.

	 - 	 ค�ำอุทาน 	 ใช้อักษรย่อ อ.

	 การศกึษาค�ำซ้อนทีแ่บ่งตามลกัษณะความหมาย มขีอบเขตเฉพาะค�ำซ้อนทีม่คีวามหมายเหมอืนกนั ค�ำซ้อนทีม่คีวาม

หมายใกล้เคียงกัน และค�ำซ้อนที่มีความหมายตรงข้ามกัน ดังนั้นการศึกษาทางความหมายจึงไม่สามารถน�ำเอาค�ำซ้อนที่แบ่ง	

ตามจ�ำนวนค�ำในหัวข้อแรกมาได้ศึกษาได้ทั้งหมด ผู้วิจัยจึงได้เลือกเอาเฉพาะค�ำซ้อนที่สามารถศึกษาทางความหมาย	

มาศึกษาเท่านั้น ผลการวิจัยสามารถแบ่งออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ ค�ำซ้อนที่มีความหมายเหมือนกัน ค�ำซ้อนที่มีความหมาย

ใกล้เคียงกัน และค�ำซ้อนที่มีความตรงข้ามกัน ดังนี้

	 3.1	ค�ำซ้อนที่มีความหมายเหมือนกัน

		  3.1.1	ค�ำซ้อน 2 ค�ำที่มีความหมายเหมือนกัน

	 	 	 พบจ�ำนวน 196 ค�ำ ตัวอย่างเช่น

	 	 	 1.	 ก่งค้อม 

	 	 	 	 ก่ง ว.(ล) โค้ง

	 	 	 	 ค้อม ว.(ล) อ่อน, โค้ง

	 	 	 2.	 ควี่มาย

	 	 	 	 ควี่ ก.(ล) คลี่, แย้ม, บาน, คลาย

	 	 	 	 มาย ก.(ล) คลาย

	 	 	 3.	 เตื่อมแถ้ง

	 	 	 	 เตื่อม ก.(ล) เติม, เพิ่ม, แถม, เสริม

	 	 	 	 แถ้ง ก.(ล) แถม, ทดแทนส่วนที่ขาด, เพิ่มเติม

		  3.1.2	ค�ำซ้อน 3 ค�ำที่มีความหมายเหมือนกัน

	 	 	 พบจ�ำนวน 52 ค�ำ ตัวอย่างเช่น

	 	 	 1.	 เค้างูนเหง้า 

	 	 	 	 เค้า น.(ร) เหง้า, ต้นเงื่อน

	 	 	 	 งูน น.(ล) รากเหง้า, ต้นเค้า

	 	 	 	 เหง้า น.(ร) ต้นเดิม, ต้นวงศ์
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2. เดินไต่ผ้าย

เดิน ก.(ร) ยกเท้าก้าวไป

ไต ่ก.(ป) เดินไป

ผ้าย ก.(ล) เดิน, เดินทาง, เคลื่อนที่

3. เถิงรอดเทิง

เถิง ก.(ล) ถึง, บรรลุจุดหมาย

รอด ว.(ล) ถึงจุดหมายปลายทาง

เทิง ว.(ล) ถึง, ไปถึง

3.1.3	ค�ำซ้อน 4 ค�ำที่มีความหมายเหมือนกัน

พบจ�ำนวน 5 ค�ำ ตัวอย่างเช่น

1. เจียรจาปากต้าน

เจียร ก.(ล) พูด

จา ก.(ล) พูด, คุย

ปาก ก.(ล) พูด, เจรจา

ต้าน ก.(ล) พูด, เจรจา, พูดตอบ

2. เทียมปูนปานเปรียบ

เทียม ก.(ป) เทียบ

ปูน ว.(ร) เทียบ, เทียม, ปาน, เปรียบ, เพียง

ปาน ว.(ร) เหมือน, คล้าย, เช่น, เพียง

เปรียบ ก.(ป) เทียบ

3. พ่านหย้านเข็ดขาม

พ่าน ก.(ล) กลัว, เกรง, ขยาด

หย้าน ก.(ล) พรั่น, หวาดเกรง

เข็ด ก.(ล) ครั่นคร้าม, ไม่กลาท�ำเช่นนั้น

ขาม ก.(ล) ขาม, เกรง, คร้าม, หวาด

3.2	ค�ำซ้อนที่มีความหมายใกล้เคียงกัน

3.2.1	ค�ำซ้อน 2 ค�ำที่มีความหมายใกล้เคียงกัน

พบจ�ำนวน 244 ค�ำ ตัวอย่างเช่น

1. กดขี่

กด ก.(ร) บังคับลง, ข่ม

ขี่ ก.(ร) นั่งเอาขาคร่อม

2. คอนไหว

คอน ว.(ล) ไม่มั่นคง

ไหว ก.(ร) สั่น สะเทือน กระดิก

3. เตื่อมตุ้ม

เตื่อม ก.(ล) เติม, เพิ่ม, แถม, เสริม

ตุ้ม ก.(ล) ดันขึ้น, ผลักขึ้น, ประคองยกขึ้น
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		  3.2.2	ค�ำซ้อน 3 ค�ำที่มีความหมายใกล้เคียงกัน

	 	 	 พบจ�ำนวน 63 ค�ำ ตัวอย่างเช่น

	 	 	 1.	 กวังเมาเซ 

	 	 	 	 กวัง ก.(ล) มึน, งง, สงสัย

	 	 	 	 เมา ก.(ร) อาการที่มึนจนลืมตัวขาดสติเพราะฤทธิ์เหล้าฤทธิ์ยา

	 	 	 	 เซ ว.(ร) อาการที่ขาดความทรงตัวจนโอนเอนไปข้างใดข้างหนึ่ง, ลักษณะที่โย้ไปข้างใดข้างหนึ่ง

	 	 	 2.	 เขียนขีดแต้ม

	 	 	 	 เขียน ก.(ล) ขีดให้เป็นตัวหนังสือ ตัวเลข หรือลวดลาย

	 	 	 	 ขีด ก.(ล) ใช้ของแหลมเป็นต้นท�ำให้เป็นเส้นหรือรอย

	 	 	 	 แต้ม ก.(ล) เขยีนอย่างเขยีนหนงัสอื, วาด, แตะ, เอาสหีรอืสิง่ใดสิง่หนึง่แตะให้เป็นจดุหรอืลวดลาย

	 	 	 3.	 ดันบุ่นยู้

	 	 	 	 ดัน ก.(ร) ผลักเพื่อให้เคลื่อนไปด้วยก�ำลัง

	 	 	 	 บุ่น ก.(ล) บุก, แหวก

	 	 	 	 ยู้ ก.(ล) ผลัก, ดัน, เข็น

		  3.2.3	ค�ำซ้อน 4 ค�ำที่มีความหมายใกล้เคียงกัน

	 	 	 พบจ�ำนวน 33 ค�ำ ตัวอย่างเช่น

	 	 	 1.	 กราบนบก้มไหว้ 

	 	 	 	 กราบ ก.(ร) แสดงความเคารพด้วยวิธีนั่งประนมมือขึ้นเสมอหน้าผาก แล้วน้อมศีรษะลงจดพื้น

	 	 	 	 นบ ก.(ร) ไหว้, นอบน้อม

	 	 	 	 ก้ม ก.(ร) ท�ำให้ต�่ำลงโดยอาการน้อม

	 	 	 	 ไหว ้ก.(ร) ท�ำความเคารพโดยยกมือขึ้นประนม ถ้าเป็นผู้น้อยไหว้ผู้ใหญ่หรือผู้ทรงศีลต้องก้มศีรษะ	

	 	 	 	 	 ลงแต่พองาม

	 	 	 2.	 เดินเทียวเที่ยวลัด

	 	 	 	 เดิน ก.(ร) ยกเท้าก้าวไป

	 	 	 	 เทียว ก.(ล) เดิน

	 	 	 	 เที่ยว ก.(ร) กิริยาที่ไปที่โน่นที่นี่เรื่อยไป

	 	 	 	 ลัด ก.(ร) ตัดตรงไปเพื่อย่นทางย่นเวลา

	 	 	 3.	 ตีบแน่นคั่งคัด 

	 	 	 	 ตีบ ว.(ร) ลีบ, แฟบ, แคบ

	 	 	 	 แน่น ว.(ร) อาการที่แออัดยัดเยียดหรือเบียดเสียดจนแทบไม่มีที่ว่าง

	 	 	 	 คั่ง ก.(ป) แออัด, แน่น

	 	 	 	 คัด ว.(ร) แน่นหรือตึง

		  3.2.4	ค�ำซ้อนมากกว่า 4 ค�ำที่มีความหมายใกล้เคียงกัน

	 	 	 พบจ�ำนวน 3 ค�ำ ได้แก่

	 	 	 1.	 จรลีย่างย้ายผ้ายดั้น 

	 	 	 	 จรลี ก.(ร) เดินเยื้องกราย

	 	 	 	 ย่าง ก.(ล) ยกเท้าก้าวไป, เดิน

	 	 	 	 ย้าย ก.(ล) เปลี่ยนที่

	 	 	 	 ผ้าย ก.(ล) เดิน, เดินทาง, เคลื่อนที่

	 	 	 	 ดั้น ก.(ร) ฝ่าไป, มุดด้นไป
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	 	 	 2.	 จัดแจงแต่งดาแปงห้าง

	 	 	 	 จัด ก.(ร) ตกแต่ง

	 	 	 	 แจง ก.(ร) กระจายออกเป็นส่วนๆ

	 	 	 	 แต่ง ก.(ร) จัด, ตั้ง, จัดให้งาม

	 	 	 	 ดา ก.(ล) จัด, เตรียม

	 	 	 	 แปง ก.(ล) สร้าง, ท�ำ, ประดิษฐ์

	 	 	 	 ห้าง ก.(ล) ตกแต่ง, ประดับประดาให้เข้าที่, จัดเตรียม

	 	 	 3.	 ทอดทุมลาขว้างละ 

	 	 	 	 ทอด ก.(ล) ทิ้ง, ปล่อย, วาง

	 	 	 	 ทุม ก.(ล) ขว้าง, ทิ้ง, โยน, ปล่อย, ทอดทิ้ง

	 	 	 	 ลา ก.(ล) ละ, ทิ้ง, จากไป

	 	 	 	 ขว้าง ก.(ล) ทิ้ง, ละ, ไม่เอาเป็นธุระ

	 	 	 	 ละ ก.(ล) อาการที่แยกตัวให้พ้นจากสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่เกี่ยวข้องอยู่

	 3.3	ค�ำซ้อนที่มีความหมายตรงข้ามกัน

		  3.3.1	ค�ำซ้อน 2 ค�ำที่มีความหมายตรงข้ามกัน

	 	 	 พบจ�ำนวน 9 ค�ำ ตัวอย่างเช่น

	 	 	 1.	 ขาดเหลือ 

	 	 	 	 ขาด ก.(ร) มีไม่ครบ, มีไม่เต็ม

	 	 	 	 เหลือ ก.(ร) เกิน, เกินต้องการ, มาก, มากเกิน

	 	 	 2.	 มายรัด

	 	 	 	 มาย ก.(ล) คลาย

	 	 	 	 รัด ก.(ร) โอบรอบหรือพันให้กระชับ

	 	 	 3.	 หนักเบา

	 	 	 	 หนัก ว.(ร) มีน�้ำหนักมาก

	 	 	 	 เบา ว.(ร) มีน�ำ้หนักน้อย

		  3.3.2	ค�ำซ้อน 4 ค�ำที่มีความหมายตรงข้ามกัน

	 	 	 พบจ�ำนวน 6 ค�ำ ตัวอย่างเช่น

	 	 	 1.	 ตกเหนือออกใต้ 

	 	 	 	 ตก(วันตก) น.(ล) ทิศตะวันตก

	 	 	 	 เหนือ น.(ล) ทิศที่อยู่ตรงข้ามกับใต้

	 	 	 	 ออก(วันออก) น.(ล) ทิศตะวันออก

	 	 	 	 ใต้ น.(ล) ทิศที่อยู่ตรงข้ามกับเหนือ

	 	 	 2.	 ไปมาออกเข้า

	 	 	 	 ไป ก.(ร) เคลื่อนออกจากที่ ใช้ตรงกันข้ามกับ มา

	 	 	 	 มา ก.(ร) เคลื่อนออกจากที่เข้าหาตัวผู้พูด

	 	 	 	 ออก ก.(ร) อาการที่เคลื่อนไปข้างนอกหรือพ้นจากที่ปิดบัง

	 	 	 	 เข้า ก.(ร) อาการที่เคลื่อนไปข้างในหรือท�ำให้เคลื่อนไปข้างใน

	 	 	 3.	 เพรางายค�ำ่เช้า

	 	 	 	 เพรา น.(ล) เวลาเย็น

	 	 	 	 งาย น.(ล) เวลาเช้า
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	 	 	 	 ค�่ำ ว.(ร) ที่อยู่ในช่วงเวลาตั้งแต่เย็นจนถึงเวลามืดตอนต้นของกลางคืน

	 	 	 	 เช้า น.(ร) เวลาระหว่างรุ่งสว่างกับสาย, เวลาตั้งแต่รุ่งสว่างถึงเที่ยง

	 การอภิปรายผล

การศึกษาวิเคราะห์ค�ำซ้อนในค่าวซอเรื่องพระอภัยมณีและศรีสุวัณณ์ สามารถแบ่งผลการศึกษาเป็น 3 หัวข้อ	

ตามวัตถุประสงค์ของโครงการวิจัย ได้แก ่ค�ำซ้อนที่แบ่งตามจ�ำนวนค�ำ ประกอบไปด้วยค�ำซ้อน 2 ค�ำ ค�ำซ้อน 3 ค�ำ ค�ำซ้อน 

4 ค�ำซ้อนมากกว่า 4 ค�ำ  และค�ำซ้อนแบบขยายคู่ ค�ำซ้อนที่สร้างขึ้นจากภาษาที่ต่างกัน ประกอบไปด้วยภาษาไทยกลาง 	

ภาษาไทยถิ่นเหนือ ภาษาบาลีสันสกฤต และค�ำซ้อนที่แบ่งตามลักษณะความหมาย ประกอบไปด้วยค�ำซ้อนที่มีความหมาย

เหมือนกัน ความหมายใกล้เคียงกัน และความหมายตรงข้ามกัน ดังตารางต่อไปนี้

1.	 ค�ำซ้อนที่แบ่งตามจ�ำนวนค�ำ

	 ผลการวิจัยพบว่าค�ำซ้อน 2 ค�ำ มีจ�ำนวนทั้งหมด 449 ค�ำ เป็นค�ำซ้อน 3 ค�ำ มีจ�ำนวนทั้งหมด 152 ค�ำ ค�ำซ้อน 	

4 ค�ำ มีจ�ำนวนทั้งหมด 143 ค�ำ และค�ำซ้อนที่มากกว่า 4 ค�ำ มีจ�ำนวนทั้งหมด 6 ค�ำ ท�ำให้เห็นว่าค�ำซ้อนที่แบ่งตามจ�ำนวนค�ำ 

มกีารใช้ค�ำซ้อน 2 ค�ำจ�ำนวนมากทีส่ดุเนือ่งจากค�ำซ้อน 2 ค�ำ เป็นค�ำทีม่ใีช้กนัโดยทัว่ไปและหากเป็นการสร้างขึน้ใหม่กส็ามารถ

สร้างขึ้นได้ง่าย เมื่อน�ำไปจัดค�ำลงในฉันทลักษณ์ของค่าวแล้วก็สามารถจัดลงได้ง่าย เนื่องจากฉันทลักษณ์ของค่าวมีบังคับ	

การใช้จ�ำนวนค�ำในวรรคคือ 4 ค�ำ  และ 2 ค�ำ  ส่วนค�ำซ้อน 3 ค�ำ  และค�ำซ้อน 4 ค�ำ  จะมีจ�ำนวนลดลงมาและเป็นจ�ำนวน	

ที่ใกล้เคียงกัน คือ 152 ค�ำ และ 143 ค�ำ ตามล�ำดับ ทั้งนี้การใช้ค�ำซ้อน 3 ค�ำและค�ำซ้อน 4 ค�ำ จะมีความลงตัวกับลักษณะ

ฉันทลักษณ์ของค่าว เนื่องจากฉันทลักษณ์บทด�ำเนินเรื่องของค่าว ในวรรคที่ 1, 2, 3, 5, 6, 7, 9, 10, 11 จะมีบังคับการใช้ค�ำ

จ�ำนวน 4 ค�ำต่อวรรค แต่ทั้งนี้ก็ยังอนุโลมให้ลดจาก 4 ค�ำเป็น 3 ค�ำได้ ซึ่งพบอยู่หลายแห่งในค่าวซอเรื่องพระอภัยมณีและ	

ศรีสุวัณณ์ ดังนั้นการใช้ค�ำซ้อน 3 ค�ำและค�ำซ้อน 4 ค�ำ  จึงสามารถจัดให้ลงตัวกับวรรคที่กล่าวมาข้างต้น ส่วนค�ำซ้อน	

ทีม่ากกว่า 4 ค�ำ พบเพยีง 6 ค�ำ เนือ่งจากเมือ่น�ำเอามาจดัลงในวรรคของค่าวแล้ว จะไม่สามารถจดัลงในวรรคเดยีวกนัได้ทัง้หมด 

ค�ำซ้อนที่มากกว่า 4 ค�ำจะถูกแยกออกจากกันเป็น 2 วรรคที่ต่อเนื่องกัน ซึ่งลักษณะเช่นนี้พบไม่มากนัก แต่เป็นการแสดงถึง

ความสามารถของกวีที่ใช้วิธีนี้ในการสร้างความงามทางวรรณศิลป์

2.	 ค�ำซ้อนที่สร้างขึ้นจากภาษาที่ต่างกัน

	 ผลวิจัยพบว่าค�ำซ้อน 2 ค�ำที่สร้างขึ้นจากภาษาที่ต่างกัน มีจ�ำนวนทั้งหมด 105 ค�ำ ค�ำซ้อน 3 ค�ำที่สร้างขึ้นจาก

ภาษาที่ต่างกัน มีจ�ำนวนทั้งหมด 35 ค�ำ และค�ำซ้อน 4 ค�ำที่สร้างขึ้นจากภาษาที่ต่างกัน มีจ�ำนวนทั้งหมด 6 ค�ำ การใช้ค�ำซ้อน

ที่สร้างขึ้นจากภาษาที่ต่างกันนับเป็นความสามารถของกวีที่แสดงให้เห็นว่าเป็นผู้มีความรู้และเชี่ยวชาญในหลากหลายภาษา 

ทัง้นีภ้าษาทีใ่ช้เป็นหลกัในการแต่งค่าวคอืภาษาไทยถิน่เหนอื แต่ในค่าวซอเรือ่งพระอภยัมณแีละศรสีวุณัณ์ยงัพบภาษาไทยกลาง 

และภาษาบาลีสันสกฤต ซึ่งกวีได้น�ำเอามาสร้างเป็นค�ำซ้อนร่วมกันจึงเป็นความโดดเด่นอย่างหนึ่งในปรากฏในวรรณกรรม	

ค่าวซอเรื่องพระอภัยมณีและศรีสุวัณณ์

ค�ำซ้อน 
2 ค�ำ

ค�ำซ้อน  
3 ค�ำ

ค�ำซ้อน  
4 ค�ำ

ค�ำซ้อน 
ที่มากกว่า  

4 ค�ำ

ค�ำซ้อนที่มี 
ความหมาย 
เหมือนกัน

ค�ำซ้อนที่มี 
ความหมาย 
ใกล้เคียงกัน

ค�ำซ้อนที่มี 
ความหมาย 
ตรงข้ามกัน

1.	ค�ำซ้อนที่แบ่งตามจ�ำนวนค�ำ 449 152 143 6

2.	ค�ำซ้อนที่สร้างขึ้นจากภาษา	
	 ที่ต่างกัน

105 35 6 -

3.	ค�ำซ้อนที่แบ่งตามลักษณะ	
	 ความหมาย

253 343 15

ค�ำซ้อนตาม 
วัตถุประสงค์การศึกษาวิจัย

ชนิดค�ำซ้อนที่พบ

ปีที่ 20 ฉบับที่ 1 มกราคม-มิถุนายน 2562
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3.	 ค�ำซ้อนที่แบ่งตามลักษณะความหมาย

	 ผลวิจัยพบว่าค�ำซ้อนที่มีความหมายตรงข้ามกัน มีจ�ำนวนทั้งหมด 15 ค�ำ  ค�ำซ้อนที่มีความหมายใกล้เคียงกัน 	

มีจ�ำนวนทั้งหมด 343 ค�ำ  ค�ำซ้อนที่มีความหมายเหมือนกัน มีจ�ำนวนทั้งหมด 253 ค�ำแสดงให้เห็นถึงกวีนิยมใช้ค�ำซ้อน	

ที่มีความหมายใกล้เคียงกันมากที่สุด อีกทั้งค�ำในภาษาไทยถิ่นเหนือ และค�ำในภาษาไทยกลาง ยังมีค�ำที่มีความหมาย	

ใกล้เคียงกันเป็นจ�ำนวนมาก จึงท�ำให้สามารถน�ำเอามาสร้างเป็นค�ำซ้อนที่มีความหมายใกล้เคียงกันได้เป็นจ�ำนวนมาก

	 บทสรุปและข้อเสนอแนะ

การศึกษาค�ำซ้อนในค่าวซอเรื่องพระอภัยมณีและศรีสุวัณณ์ เป็นการศึกษาเบื้องต้นเกี่ยวกับการใช้ค�ำซ้อน	

ในวรรณกรรมค่าวซอ โดยเฉพาะอย่างยิ่งที่เป็นผลงานของพระญาพรหมโวหาร แต่ท�ำให้ได้เห็นถึงความงามทางวรรณศิลป ์

คุณค่า ความดีเด่น อัตลักษณ์ของงานพระญาพรหมโวหารได้เป็นอย่างดี ผู้วิจัยจึงเห็นว่าควรมีการศึกษาค�ำซ้อนในผลงาน	

เรื่องอื่นๆ ของพระญาพรหมโวหารด้วย ผลจากการศึกษาจะท�ำให้เกิดความเข้าใจในลักษณะการใช้ภาษาและวรรณศิลป์	

ของพระญาพรหมโวหาร อีกทั้งยังสามารถน�ำไปเปรียบเทียบกับการใช้ภาษาและวรรณศิลป์ของกวีคนอื่นๆ ได้อีกด้วย 	

ส�ำหรับค่าวซอเรื่องพระอภัยมณีและศรีสุวัณณ์นั้น ยังมีประเด็นอื่นอีกมากมายที่ยังไม่ได้ท�ำการศึกษา ทั้งในเรื่องของอักขรวิธี

จากหนังสือต้นฉบับที่เป็นอักษรธรรมล้านนา การศึกษาคุณค่าทางวรรณศิลป ์ โวหารภาพพจน ์ ศิลปะการใช้ถ้อยค�ำ  คุณค่า

ทางด้านสังคมที่สะท้อนจากค่าวซอเรื่องพระอภัยมณีและศรีสุวัณณ์ การศึกษาต่อยอดจะท�ำให้องค์ความรู้ด้านวรรณกรรม	

ล้านนามีความสมบูรณ์มากขึ้น และเป็นหลักฐานอันเป็นมรดกที่ภาคภูมิใจของแผ่นดินล้านนา
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